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HEMUC TUJIMHUH ®PA3EOJIOI' UAJBIK COMATHU3MHA
OPAZEOJIOI'MYECKHUE COMATHU3MbI HEMEIIKOI'O A3bIKA
PHRASEOLOGICAL SOMATISMS OF KYRGYZ AND GERMAN LANGUAGES

AHHOTamusi: Makanaga HEMHUC TWIMHHH (Qpa3eo]orHsUIBIK COMAaTU3MIIEPH JTYHHOHY
TYIIYHYYHYH HETH3TH KapakaTTapbIHBIH OUpH KaTapbl KapanaT. Herusru keHyJ1 JeHEeHUH OOIyKTopY
JNereHau OWIIUPreH €63 KOMIIOHEHTH Oap COMaTHU3MAEPAU KOJJAOHYYHYH ©3reueTyKTOpYyHe
Oypynran. TUIIUH ©3redeiyTyH OenruiereH, HeMUC TUIMHE OCpPIIIreH TWIIWH TUJICP apalibIK
OaiiTaHBIIIBIHBIH ©3rOUOTYKTOPYH, OLIOHION 3¢ (pa3eoJOrHsUIbIK COMATU3M apKbUTyy TYHHOHY
TaaHBbIII 6I/IJ'IYY O3ro4eJIyI'yH allKbIH YarbUIABIPTaH. 3amanoarr HEMCL THUJIMHHWH (I)J'IeKLII/ISIJ'IBIK
rpaMMaTuKajiblk Oa3zackl Oap repMaH TWiIM OONTOHAYKTaH, ajapAblH IUAXPOHMSUIBIK OHYTYY
MMponueCCUHAC (l)pa3COJ'IOl"I/I$IJ'ILIK 6I/IpI[I/II(Tepl"e ailylaHrad TYPYKTYY OO3C€KHU KOMIIJICKCTCPAUH CaHbI 5H
KoII. 3aMaHOan HeMHUC TUINHACTH TYPYKTYY OO0O3C€KH KOMIUICKCTCPAU HU3UIINOO KAaHbIJAH KYY aJIbIII
Oaparar. Hemuc tununuH (pazeonorusuibik GoHayCcy - amabuil THIIIMH KaHbl SKCIPECCUBIUK
6I/IpI[HKT Cp ’KaHa KapaXaTTap MCHCH TOJTYKTAJIBIIIBIH KAMCBI3 KbIJIT'AH ) XaHAYY KaHa TYTOHTYC 6yna1<.

AHHoTanus: B crathe paccmarpuBarotes (ppazeosornueckue COMaTu3Mbl HEMEIKOTO SI3bIKa
KaK OJHO U3 TJIaBHBIX CPCACTB IMO3HAHUA MHUpPA. OCHOBHOE BHUMAaHHE OTBOAUTCSA 0COOEHHOCTSIM
ynOTpe6HeHI/I${ COMAaTHU3MOB CO CJIOBOM-KOMIIOHEHTOM HMCHOIICEC 3HAYCHHUEC «HAaCTU TCiaar». B
HEMCIKOM SA3BIKC, KOTOPBIC SAPKO 0T06pa>1<a10T CHGHH(I)I/IK}’ SA3bIKa, © TEM CaMbIM 0COOEHHOCTH
MEXBSI3BIKOBOU KOMMYHHKAIIUNU JAaHHOT'O A3bIKa, 4 TAKXKE CHGLII/Iq)I/IKy MMO3HAaHUA MHpa IMoCpeACTBOM
(bpa:«:eonor NYCCKUX COMAaTHU3MOM. COBpeMeHHBIﬁ HCMCI_[KI/Iﬁ A3BIK, ABJISIACH TCPMAHCKHUM A3BIKOM C
(IEeKTUBHOW TpaMMAaTUYECKOW OCHOBOHM, pacroJiaraeT HauOOJBIIMNM KOJUYECTBOM YCTOWYUBBIX
CJIOBCCHBIX KOMITJICKCOB, KOTOPBIC Hp606p33yIOTC$I B IMPOLECCE CBOCTO AMAXPOHUYCCKOI'O pa3BUTHUA
B coOCcTBeHHO (Ppazeosoru3mel. M3yueHne yCTOWYMBBIX CIOBECHBIX KOMILJIEKCOB B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM S3bIKe, TOJbKO HabHpaeT cBou 000poThl. Dpazeonornueckuil GoHI HEMELKOro S3bIKa
MMpEACTaBJIACT co0O# XKHMBON U HEUCCIKAEMBIH HCTOYHHK, KOTOpBIfI o0ecrieunBaeT MOIOJIHEHUE
JIUTCPATYPHOTI'O A3bIKa HOBBIMU BBIPAZUTCIIbHBIMU €ANHUIIAMU U CPCACTBAMMU.

Summary: The article considers phraseological somatisms of the German language as one of
the main means of knowing the world. The main attention is paid to the peculiarities of the use of
somatisms with the word component having the meaning of "body parts.” In German, which clearly
reflect the specifics of the language, and thereby the features of inter-language communication of this
language, as well as the specifics of knowing the world through phraseological somatism. Modern
German, being a Germanic language with a flective grammatical basis, has the largest number of



stable verbal complexes, which are transformed in the process of their diachronic development into
phraseologisms themselves. The study of stable verbal complexes in modern German is only gaining
momentum. The phraseological foundation of the German language is a living and inexhaustible
source that ensures the replenishment of the literary language with new expressive units and means.

Heru3sru ce3nep: comatusmiep, Gpa3eooTUsIIBIK OUPAUKTED, YAYTTYK KOJIOPHT, KOJIJIOHYY
©3reUeIIYKTOPY, IKCIIPECCUBAYYJIYK, HEMHUC THJIH, Oyiarsl.

KiamoudeBble cioBa: COMAaTU3MBblI, (1)p33COJIOFI/I3MBI, HaHI/IOHaJ'IBHHﬁ KOJIOpHT, 0COOEHHOCTH
y1'IOTpG6J'IeHI/I}I, OKCIIPCCCUBHOCTD, HeMeI_[KI/Iﬁ A3BIK, HCTOYHHK.

Key words: somatisms, phraseologisms, national color, usage features, expressiveness,
German, source.

Kak wu3BeCTHO B S3bIKO3HAHWHU, «COMATU3M» - OOO3HAYAECT EIWHUIY JICKCHKO-
(bpa3zeosornyeckoro moist, MMEomas 3Ha4eHue «dJacTu Tenay». Hawmbonee OonbmIoi BkIag B
CTaHOBJICHHE TEOPUU HEMELKOW (hpa3eosoruu BHECIIU PYCCKHUE COBETCKHUE JMHTBUCTHI pyOexa 70-
80-x rT. mpouuioro Beka. ITo Takue U3BECTHBIEC yueHble-repMaHucThl kak .M. UYepusimena, M./
CrenanoBa u A.J[. PaiixmreilH OTMETWJIHM, YTO HEMELKHE YCTONYMBBIE CIIOBECHBIC KOMILIEKCHI
nojpasaessiorcss Ha aa Oosbiux tuma [7;3;10]. K mepBoMy THIy OTHOCSTCS COOCTBEHHO
(pazeonoru3mel, win Qpaszeosnornueckue equHuipbl [4;5]. OHKM, B CBOIO OYepe/ib, PACUICHSIOTCS, B
COOTBETCTBUU ¢ KoHIenuue B.B. Bunorpagosa, Ha Tpu BHaA:

1) @pa3eonornuecKkue eIWHCTBA, KOTOPbIE BO3HMKAIOT HA OCHOBE CEMAaHTUYECKOTO
MIEPEOCMBICTICHHS WIIH C/IBUTA MTEPEMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHHH.

Hanpumep: jemandem den Kopf verdrehen — Bckpyxuth rosioBy komy-inb6o [2.¢.433]. 3nauenue
JaHHOTO (pa3eosorusmMa CBA3aHO C MEPEHOCOM 3HAYEHMs, YTO COCTaBIsIEeT OOpa3HYyIo
MOTHBHUPOBAHHOCTH CIIOBOCOYETAHHUSI: «BCKPYKUThH TOJOBY KOMY-THO0» (OYKB. KPYTUTh YbIO-THOO
rOJIOBY).

2) ®pazeonornueckre BhIpaxeHus, KOTOPbIe TI0 CBOCH TpaMMaTHUECKON CTPYKTYpE SBISIOTCS
MPEIUKATHBHBIMA COYETAHUSIMH CIIOB M MPEUIOKEHUSIMH U «...TIOKA3bIBAIOT JIBa OCHOBHBIX
CBOWCTBa (hPa3eoJIOTUYHOCTH: OHU UMEIOT €IMHUYHYI0 COYETAeMOCTh KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M
cnenu(uuecKy0 pa3HOBHIHOCTh CEMaHTHYECKOTO mpeoOpazoBanus» [7.c.46]. K mannomy BuIy
(bpa3eosorn4eckoro  eIWHCTBA, HEMENKHE aBTOPBI OTHOCST IOCJIOBHIBI, TIOTOBOPKH U
BOCIIPOU3BO/IMMBbIE YCTONUNBBIE MEKIOMETHSL.

Hampumep: Das Gesicht verrdt den Wicht — (moc:.) Ha Bope marnka ropur [2.¢.293];

Offene Hand macht offene Hand — (moc:1.) yeayra 3a ycnyry [2.¢.335];

Mach die Ohren auf! — HaBoctpu ymm; cmymaii BaumarensHo! [Langenscheidts Groworterbuch
Deutsch-Russisch.2.band, [6];

3) ®pazeonornuecKue CoveTaHusi BOZHUKAIOT B Pe3yabTaTe €AWHUYHOTO CICTUICHHUS OJJHOTO
CEeMaHTHYECKH MPE0O0pa30BaHHOTO KOMITOHEHTA C APYTHM HEMpeoOpa30oBaHHBIM.

Hampuwmep: hirnverbrannte Pline — OpenoBeie mnanbl (OpemoBast wumaes) [Langenscheidts
GroBworterbuch. 1.band, [6]. B manHOoM mpumepe npeoOpa3oBaHHBIM KOMIIOHEHTOM SIBIISIETCS
nexcema hirnverbrannt.

Ko BTOpoMy THIy YCTOHYHMBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB OTHOCSATCS YCTOWYUBBIC
CIIOBOCOYETaHUS He(hPa3eoIOTUYECKOTO THUIIA U ACTSATCS Ha TPU BUA:

1) Jlexcuueckue eMMHCTBA, KOTOPBIE MPEACTABISIOT COOOM TaKue

YCTOWYMBBIE COUETAHUS CJIOB, KOTOpPbIE 00Jadat0T 1eIbHOCThI0 HOMUHAIIMH, OCYILIECTBIsIEMON Ha
OCHOBE JIEKCHUYCCKHMX 3HAUYEHHUH CJI0B-KOMIIOHEHTOBY [7.¢.62; 10.¢.63].

Hampuwmep: die generative Semantik, die kontrastive Grammatik, Der grammatische Wechsel.



2) ®dpa3eosIorn30BaHHbBIE 00pa30BaHUS MPEACTABISIOT COOOW TaKHE YCTONYHMBBIC CIIOBECHBIC
KOMILJICKCHI, KOT/Ia OJMH M3 KOMIIOHCHTOB C NEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM COCIUHSICTCS CO CIOBAMHU
OIIpeIeICHHONW ceMaHTHYeCKOW rpymmbl, Hanmpumep: jemanden einem Verhor, einer Priifurg ebw.
Einer Besichtigung unterziehen. Ot coGctBeHHO (Hpa3eoIOTU3MOB HX OTJIMYACT CepUiTHAs
COYeTaeMOCTh M CTpyKTYpa [7.c.64; 10.¢.233].

3) MopenupoBaHHbIe (THUIIOBBIE) OOpa30BaHUS MPEJCTABISAIOT COOOM TaKXKe YCTOWYHBBHIC
CIIOBECHBIC KOMILJICKCHI, KOTOPBIE BOCIIPOU3BOISATCS B HEMEIIKOM SI3bIKE TIO CTPOTO OIMpPEICIICHHBIM
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHM MojeisiM. OHU MOTYT SIBJIATHCS aHATUTHYCCKHUMH KOHCTPYKIIHSIMH,
manpumep: jemanden in Verlegenheit bringen — mpuBoaMTh KOro-mub0 B 3aMEIIATENLCTBO;
THUIIOBBIMH IPaMMAaTHKO-CTUIMCTHICCKUMHU KOHCTPYKIUsAMHE, Harpumep: ein Kerl von Brer —msimitst.
[To MHEHUIO YYEHBIX, TAKUE MOJICIIMPOBAHHBIC 00PA30BaHMsI OJHO3HAYHO MPHHAIJIC)KAT K BEICHHIO
¢bpaseonoruu, XoTs U HaxousaTcs Ha ee nepudepun. OHU «...MMEIOT ONPEACICHHBIC THIIOBBIC
CTPYKTYPBI CO CBOOOIHOM JICKCUYECKON HAMOJIHIEMOCTBIO OJTHOTO MJIM HECKOJIBKUX KOMIIOHCHTOB U
TUIIOBOI CEMaHTHUECKUI Pe3yJIbTaT, T.€. BOSHUKAIOT B SI3bIKE HA OCHOBE CTPYKTYPHO CEMaHTHUECKUX
Mojieiel... JlaHHbIe eIMHHUIBI, OCOOCHHO AHATUTUYECKUE KOHCTPYKIUHU SIBJISIOTCS TTOCTOSHHBIM
HUCTOYHHUKOM 00pa3oBaHus (pa3eosornyeckux equuumy [7.¢.78; 1.¢.18].

Takum o0Opa3oMm, B HeEMEUKOH (pa3eoyiornd B KadyecTBE O0BEKTa (Hpa3eorormyecKux
M3bICKaHHMII MOYKHO OTHECTH M3 BBINICTIEPEUHUCIICHHBIX 1ecTd BUI0B Y CK TOIBKO MSTH:

1) dbpaseonornueckue exunctea — phraseologische Einheiten;

2) ¢paszeonornueckue Beipakenus - phraseologische Ausdriicke;

3) dpaseonoruueckue coueranus — phraseologische Verbindungen;

4) dbpaseonoruzoBannbic oopaszosanus — phraseologisrerte Verbindungen;

5) MmomenupoBanHbie oopasoBanus — modellierte Bildungen [7.¢.39; 10.¢.232; 8.¢.35].

B Hemenkoii ¢pazeonorun comatuueckue (ppa3eosoru3Mbl, UMEIOLIMNE B CBOEM COCTaBe
KOMIIOHEHTBI-Ha3BaHUsI OPraHOB YEJIOBEKA M YaCTeH Tena 4eJoBeKa IMPEJCTaBICHBI, 0 MHEHUIO
HEMEIIKMX W PYCCKHUX COBETCKMX TI'epMaHHCTOB BO Bcex msaTH Bupax @DE. dpaszeonornyeckue
CIUHCTBA HMMEIOT B CBOEM COCTaBe (pa3eoJOrM3MbI-COMATU3MbI, M TPH 3TOM MOJHOCTBIO
nepeocmbiciieH Bech coctaB DE. «Hampumep: jmdm. der Kopf waschen — nampuinBath komy-u6o
mreto (rostoBy); keinen Finger kriimmen — ue ymaputhb naserr o naser (OykB.: He COTHYTh HA OJTHOTO
nabia)» [6].

@pazeonornueckre BBIPAKEHUS TaKkKe HMMEIOT B CBOEM COCTaBe (Ppa3eooTU3MBI-
COMaTU3MBl, KOTOPHIE HMEIOT CIEHU(PHUYECKYI0 COYETaeMOCTh W YACTUYHOE MEepPEOCMBICICHUE
xoMmnoHeHToB: Kein Mensch ist ohne Aber —uer yenoseka 6e3 negocrarkos; hartes Abendbrot macht
dem Magen grope Not —nepeenanue Bpeano [1. ¢.39]. dpazeonornyeckne coueTaHus TOKE UMEIOT
B CBOEM cocTaBe (pa3eosioTH3MbI-COMATH3Mbl C OJHHM CEMaHTHYECKH TMPeoOpa3oBaHHBIM
KoMITOHEeHTOM, Hanpumep: ein blinder Passagier (ein Passagier, der sich heimlich, ohne Berechtigung
eingeschlichen hat und mitfahrt) — 6e36unerHbIi maccaxwup, 3asi [7. c.47].

dpazeonoru3oBaHHble 00pa30BaHMs TAK)KE€ HMEIOT B CBOEM COCTaBe (pa3eooru3Mbi-
COMAaTU3MBl, KOT/J]a COYETAIOTCS KOMIOHEHTBI C IEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSIMH C HETIPeoOpa3oBaHHBIMU
KOMITOHEHTaMHU B cepuiiHOW rpymme, Hampumep: ein dunkler Ehrenman — temnuast nmuaaoCTB; €IN
dunkler Mensch — temubIii, 6e3rpamMoTHBIN YenoBek [9.c.175].

Wtak, aHanu3 (Qpa3eoOTHUECKUX COMATU3MOB HEMEIKOrO s3bIKa IIOKa3bIBACT, 4YTO
(bpaseosornyeckue  CAMHUIBI  SIBISIOTCS  CPEJCTBOM  OTPaKEHHS pealnidl  OKpyKaromiei
JEWCTBUTEILHOCTH, TIPUYEM CEMAaHTHKa WX BBIPAKACT B 00pa3HO#l (opMe pa3inyHbIC SBICHUS, C
KOTOPBIMH CBSI3aH CaM Hapol, ¥ 3TOT UCTOYHHK MTPUIACT S3bIKY HAIIMOHATIBHBINA KOJIOpHT. M3yueHne
YCTOMYMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE, TOJILKO HAaOMpAaeT CBOH



000poThl. Ppazeonoruueckuii (HOHI HEMEIKOTO s3bIKa MTPEACTABISIET COO0H KUBOW M HEMCCIKAEMbIN
HCTOYHHK, KOTOprfI O6€CH€‘-II/IB3,€T INOIMOJIHCHHUC JIMTCPATYPHOI'O A3blKa HOBBIMU BbIPASUTCIIbHBIMU
CANHUIAMHU U CPpCACTBAMMU.
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